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példány t. A’ fo lyó iratnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r. p .p .

ÉLETTÖRTÉNET.
M e r c o e n r  E r z s é b e t  franczia költesznő (sziil. Nantesban 

1809-ben, meghalt Parisban 1835-ben), kora halála körülményei 
által egy lett azon alakok közü l, inellyekhez hatalmasan fordul 
a’ közvélemény, ’s mellyeknek föltűnte koronként tán egyetlen, min
den esetre fölötte hathatós eszköz, hogy a’ meggondolatlanok ál
talánosan emberi sors és a’ mostani társiasság természete fölötti 
gondolkozásra birassanak. Téved d e  V i g n i  A. habozás nélkül 
azt állítva, hogy a’ lángésznek szükségképp’ szerencsétlennek kell 
lenni; vagy Lamartine általánosan mondva az em berről, mi szerint 
szenvedésre van teremtve. Nagyon jól felsorolhatok a’ bel és ktil- 
okok , inellyek Mercoeur Erzsébeten kivíil Chatterton- , Hilbert- , 
genfi Imbert Gallois, Hegesippe Moreau- ’s másokat nyomorba 
tasziták ; ’s ámbár nem tagadhatni, hogy a’ mostani állapotban, 
miképp’ az különösen franczia országban, nevezetesen az európai 
nagyvárosokban alakul, sok ember azért nem juthat az illető állás
pontra, mivel a’ dolgok ferdén ’s czélszerűtlenül felállitvák: más 
részről szint’olly igaz, hogy legtöbb tönkre ju to tt lángésznek So- 
phrosyne, tulajdonuk ama foglalata hiányzott, melly nélkül ez egyed 
minden lehető állapotban kénytelen magát kéjelmetlenül érezni. 
Mercoeur Erzsébet szerencsétlenségének csirája nem jellemében fek- 
vék , hanem életébe idegen kéz veté azt. Ő nemcsak inocsokialan, 
szüzileg tiszta és nemes, hanem meggondoló is vo lt, nem utálva 
ollyan hozzáillő munkát, melly illendő kenyérkeresetre legalkal- 
masbnak látszek. Még is nyomorbari ’s e’ miatt halt-meg. Azon
ban hogy megmagyarázhassuk az eredeti balfogást, mellyet Mer
coeur Erzsébet tett, midőn 1829-ben Parisban letelepedendő anyjos- 
tól Nantest elhagyá , kettőt kell meggondolnunk; először azon lett 
dolgot, hogy a’ franczia irodalom tulajdonképp’ párisi irodalom, 
’s hogy Parison kivíil egy talentum sem hathat az egész nemzetre. 
Ez föltétien szabály. A’ tartományokban sok költész él ugyan, de 
ezekről, ha munkáikat ki is nyomatják, a’ párisi journalistica szánt- 
szándékkal hallgat. Azután ismernünk kell a’ francziák sajátsá
gos jószívűségén kívül, melly a’ dicséretnek szívesen örvend, egész
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hiúságukat, is, hogy tudhassuk, e" hiúság miként nyilatkozik kö
zelebbről a ' tartomány belieknél. Mig t. i. a’ tartomány beli , men
nyiben magát francziának é rz i, a’ parisival egy érzelmű, Paris
nak ’s mindennek , mi párisi, örömest teszi ellenébe a’ városához 
vagy megyéjéhez tartozandó! (mi cddigelé kevés figyelemre mél
tatott lettdolog), ’s ezt ha nem jobbnak , legalább hasonló jónak 
találja. Ez érzelem minden tartománynyal közös, ’s mondhatni, hogy 
személyes hiúság nagyobb hasznot sehol nem ta lá l, mint a’ fran
czia tartományokban. így lön p. o. Mercoeur Erzsébet költésztalen- 
tuma által Nantesban már mint gyermek híressé, ’s midőn 1827-ben 
költeményei gyűjteményét kinyomatá, a’ kiadást a’ megyékben legott 
szétkapák, ’s több tartományi akadémia sietett oklevelét a’ fiatal 
költésznőnek megküldeni. E’ költeményekből nehány példány Pa
risba jőve ; Chateaubriand , Hugó Victor , Martignac minister di
csérék azo k a t; sőt Lamartine 1827-ben ezt irá egy barátjának : ,e’ 
kis leány mindnyájunkat kivet a’ nyeregből!1—Annyi bizonyos, hogy 
ha Mercoeur Erzsébet tovább é l , buzgósága ’s alakszépség iránti 
finom érzése mellett sokat tehetett volna. Szerencsétlenségére X -ik 
Károly évdijat rendelt neki magán-pénztárából. Erre támaszkodva 
anyjával, egy közönséges némberrel, Nantest, hol keresék ’s di- 
csőiték, elhagyá a’ vagyontalan, ’s a’ nagy Parisba jőve, hol köl
teményei második, igen szép kiadását (Paris 1829.) Caprcletnyo
mató. A’ nyárhói forradalom megfosztó őt évdijától; a’ kevés ma
gányóra, mellyekhez fáradtsággal ju to tt, roszul lön fizetve; min
dig alább sülyedt a’ nyomorba, inellyből 4 év múlva a ’ halál sza- 
baditá-ki. M ondják, hogy eddig nyomtatatlan drámái költeményét 
„Les Abencerrages16 cziin alatt a’ T héátre fran^aisbau előadn1 
készülnek.

ELB ESZÉLÉS.

Ir ig y ség  buszúja.
C Ve ff ej 

V.
Közel évig egy megelégedés nemében éltem. Gyermekim a ’ 

puszta rengeteget édenné varázsolák. Nyári esténként felsétálánk 
a ’ vár om ladékihoz, a ’ nap lenyugtát nézendők ; néha vadászat 
kedvéért menénk Lászlóval a’ rengeteg sűrűibe; ’s ha fáradtan té 
vénk haza , I r m a  örömmel siete é lőnkbe, ’s izzadó homlokunk 
csepjeit törülgeté. Körűnkbe minden uj é letet látszott lehelni; sze
meim bús nézete vidámábbá vált, ’s fájdalom -sanyarta halvány ké
pemet kis pir véré. — Óhajtásom  beteljesült; leányom boldog volt.
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H a h ! de minden megváltozott. — Egy napon magam valók 
h o n n , midőn egy feketébe öltözött lovag házam előtt m egállapod
ván levelet nyújtott szolgám nak, ’s eltűnt. — Borzalom futa végig, 
midőn , kezembe vettem a’ lev e le t; m ert Sz tő i v o l t , ’s e ’ kö 
vetkezőt olvastam benne: ,ön talán elfelejtett engem , ’s nem érzi 
azon k ín o k a t, mellyek elhagyhatlanul g y ö tren ek , m ert ismét bol
dog. Ah én nem fe le jté in -el! — Fijáról egy kis tudósítás a z , mit 
irni akarok. Örömmel iro m , öröm m el; m ert átkom beteljesült, ’s 
boszdmat végre hajtám. Nézze ön l i já t ! — nemde szép tulajdonok
kal ruháztatám -fel!?— Jó férj! de tulajdon testvérének  karjai köztt. 
— Ugy-e rettentő ?— ’s még is úgy van. Nézze-meg azon j e l t , 
melly négy éves korában esett bal k a r já n ; ism erjen azon voná
so k ra , mellyek ön arczát d isz iték , mellyek álta l J ú l i a  kegyét 
megnyeré. En kaczagva szállók a ’ pokol to rk á b a , ’s kinaimat. 
nyugodtan tű rö m ; m ert ön sem fog vigadni. —  A ’ bűn n ag y ! — 
retteg jen  a ’ mindenhatótól!6 — Ez irtóztató sorok valónak a ’ papíron.

Nem hittem a ’ levél ta rta lm ának ; bevártam  L á s z l ó m a t , — 
’s ah úgy v o lt! — L á s z l ó  tulajdon iiam volt.

A ’ múlt em lékektől epesztett. keblem most végre elvérzett. V il
lámtól sú jto ttkén t álltam az öntudat mardosásai közepette, ’s nem 
gondolván a ’ vétek nagyságával, gyermekimnek mit sem szólítani 
felőle, hanem halált óhajtottam  , hogy a ’ rettentő  titok  sirban her- 
vadjon-el velem.

Gyermekim észrevevék belv iharim at;— okát nyom ozták, ’s én 
aggságom nak tulajdonitóm. De leányom ezt nem h ívé; tudta ő ,  
hogy emésztő férgek rágódnak belsőmben, ’s hogy azt nem az évek 
sú ly a , hanem a’ sors emésztő robaja rombolja. —  ,Ugy-e a ty á m ! 
azon levél búsit, m ellyet a ’ fekete lovag hozott — kérdé sokszor 
I r m a .  —  En hallga ttam , de hulló könyeim feleiének kérdéseire.

Illy zavarban múlt néhány nap ; inig egy sötét éj az ég leg
rettentőbb csapását dörgé re á m .— Egy zörej költe-fel rémes ál mim
ből. —  Leányom iró-asztalom nál á l l t ; és Sz  levele kezében
v o lt ,— R ettenetes! — szállni akartam , de nyelvem néma — felkelni 
a k a rtam , de nagy bódulás fo g o tt-e l, ’s fél ájultan rogytam  vissza 
rémes álmaim éjébe. — Nagy zajra  eszmélék-fel ismét. — Ah mért 
nem aludtam-el akkor örökre , hogy a ’ legborzasztóbb látványra
ne nyíltak volna szemeim Leányom ágyúmnál a ’ földön hevert,
’s Iiam szétszaggatott mezében, elszórtt hajakkal I r  m a nevét k iá lt
va állt fölötte. — Fölkeltem , cselédimet összehívtam , leányomat 
ébresztőm. Ah ő lélektelenül feküdt o tt, ’s fiam ész nélkül beszélt; 
majd rám b o ru lt: ,atyám, mindent tudok! én fiad vagyok, szeren
csétlen fiad ! — ’S ő, ki itt fekszik, nővérem. — Költsd-fel őt atyám!

a
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— v agy , ne bántsd ; ő szunyád , ’s ha fe léb red , elfelejti , hogy 
testvérein , ’s én mint nőmet, fogadom ismét. —- Nemde igy jó  lesz 
a tyám ?6 — Ezt  m onda, ’s majd nev e te tt, majd sirt.

Sírtam, imádkoztam, keblemet téptem, hajamat szaggattam , 
’s kértem az e g e t, venne magához. Mind liijába; nekem látnom 
kellett, miként viszik sirba utósó reményemet; látnom kAI napon
ként egy élő áldozatot. ’S ez mind egy ember-barátnak i r i g y s é g -  
b ő s z  ú j a !  — Nincs többé kin,  mellytől félhetnék; mert minden 
kin csoportozva felettem, ’s reszkető vágygyal várom a’ setét fá- 
tyolt, melly köztiem ’s az életköztt nem sokára elvonul Ott majd 
jobbul sorsom, hol kedvesimet, J ú l i á m a t ,  újra ölelhetem.

így végző az öreg történetét, ’s keserves kényekre fakadt. 
Mi keveset alvónk, ’s alig pirult-fel a’ hajnal, utón valánk , ’s 
az öreg története mélyen maradt vésve sziveinkben.

*

Két éve, hogy P.„. vár romiadókai mellett utaztunk ismét. — 
A,’ kis dombon tövisekkel benőtt három sirforma halmot, szemlélőnk, 
’s a ’ magány lakba éppen egy pór ballagott. Mint m ondák, a’ táj 
uradalmi csősze volt. A’ múltakról mit sem kérdezőnk, mit sem 
akartunk tudni, Burián Imre.

ORSZÁG- ’S NÉPISMERTETÉS.

T r e n c s tn i,
másként

l e p l i c z i  f ü r d ő k .  (Vege).
Ámbár több tágas és jó  ízlettel készültt épülettel bír Teplicz, 

mellyek a’ vendégek kényelmére leglehetségesb módon rendezvék; 
még is sokan kénytelenek a ’ földmivelőkqek (kik jobbára tótok) 
csinos lakjaikban szállást fogadni.— Jelesebb épületei közé ta rto 
zik boldogult Illésházy István grófnak (a ’ jeles család utósó iva
dékának , ’s e’ fürdőhely hajdani szépitője és jótevőjének) la k ja , 
melly jelenleg vendégfogadóvá alakíttatnit. Igen szép teremét a’ 
benne tartott számos táuczvigalom sokak előtt feledhetlenné tette.
— M agánycsaládoknak is vannak itt épületjeik fényes boltokkal dí
szítve , mellyekben pozsoni, bécsi és más idegen földi kereskedők 
csinos árú ikkal kecsegtetik  a ’ minden kényelmet találó közönséget.

A’ fürdők nagy, márványnyal kirakott tükrökből, állnak , ’s 
a’ vendégek által minden fizetés nélkül használhatók. A’ gyógy
források nem messze a’ T o p t a  patak bal parijától buzognak. Je 
lenleg azok hét fürdőhelyre vannak szorítva; ezek közé tartoz
nak a’ köz- , koldus- , zsidó-, polgári, tisz ti, urasági fürdő , ’s 
az úgy nevezett kutacska (Bründel) kénköves ivóvizével.

Messze a’ hegyek közé nyulik-el az angol ízlésű, nagy terjedi - 
ségú k e rt, melly számos meglepő és kellemes részein kívül, mel
lyekben a’ természetkedvelő valódi éleménynyel töltheti sétaórájit, 
arénával is b ir , hol a’ nagyszombati szinésztársaság német nyel
ven adja szini mutatványait.

E’ történeti em lékek, névszerinti 166ö-ben I-ső Leopold alatt 
magyar országnagyok ’s Vesselényi Ferencz nádor gyászos követ
kezményű itt mutatásuk által is nevezetes fürdőhelynek környéke 
nem kevésbbé alkalmas ama kellem nevelésére, melly elzárva a
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külvilágtól, elegendő lehet életünk legédesbjei közé emelni. Ide tar
tartozik T r e n c s i n  v á r a ,  mellvnek romjain annyi század véres 
enyészete ü l; mcllynek iszalagja ama hős csontok fölött örökzöld
ként tekerődzik, mellyek királyt, hont ’s törvényt védve hállták
éi. A’ szellem, melly éjenként közöttük végig le j t ,  olly érzelmű 
szivek egyesitett lángja, miilyen most e’ földön visszhangot nem 
találva hontalan bolyong. Míg a- vérpiritott barna romok redős 
ormai egy elhamvadt hősi tűznek dísz-emlékeiként mosolygnak-le 
az elpuhultt m aradékra, addig a’ bérczbe vágott ’s egészen a’ Vág 
színéig lenyúló „szerelmesek kútja66 mintegy dicsőülve áll győzel
me érzetében, mellyet ezernyi tornyosodott viszontagságon a’ szi
lárd akarat vivott-ki. — Es mind ez alatt csendesen zuhog-el a’ 
Vág ezüst hulláma, mint az időnek leperczegő ezredei, mellyek- 
ben a ’ nemzetek veszte csak mulólag sugárzik vissza. — Simaarcz- 
czal zuhog odább és tovább a’ kanyargó Vág, magához csalva a’ 
bizalmas földniivelőt, ki ha virágos partjaira bizta reménye mag
v a it , túl csap azokon, ’s ádáz dühhel rombolja-szét családok léteiét.

Közel van ide R o v n y e , az Aspermont grófok ősi lakával, 
egy gyönyörű kerttel és szép fegyvertárral; mellyeknek fenntar
tására mostani birtokosa, n. m. gróf E r d ő . d y  G y ö r g y ,  hite
sével M a r i a  grófnéval (a ’ Rákóczy családdal párultt Aspermon- 
tiak utósó ivadékával) együtt nagy szorgalmat és sok költséget 
fordít — Az es t, melly Rovnye láthatára fölött pirult-el, a’ leg- 
felségesb természeti látványok közé számítható.

D u b n i c z a, gr. Illésházy István egykori kedves lakhelye, nem 
kevésbbé érdekes. Mostani birtokosa, m. báró S in  a György, ki 
az Illésházy jószágokat (egyedül Trencsin várat kivéve , mellyet 
a’ birtokos gróf élete fogytáig fenntartott magának) 1835-ben vet- 
te-meg, Dubniczát, névszerint az urasági kastélyt, egészen régi ál- 
lapotjában hagyta. — A’ bútorok azon rendben helyezve látha
tók i t t ,  melly ben Illésházy éltében valónak; ’s ha az idegen vizs
gáló mind ezt körüljárta, nem menekhetik bús érzelmeitől, mellyek 
ezt súgják fülébe: „Ennyi egy ember emléke! Lerongyosul a" gyász., 
és feledjük, ha foszlányai kezünkbe akadnak, kiért viseltük egy
kor. Kidül a’ cser, ’s helyette ezernyi uj csira fejlődik, mellyek 
ellepik helyét.66

Azonban ideje már, hogy elbúcsúzzam e’ kedves vidéktől, mely- 
lyel gondolatban is olly szívesen foglaikodom. — Elválni az em
beri so rs , — ’s mennyei gyógyszer az e m l é k e z e t !  — Nem fogok 
soha belső megindulás nélkül reád visszaemlékezni kedves vidék! 
ha eszembe jőnek roinladékaid , ’s harczmezeid , mellyeken most 
nyugodtan szánt az idegen ajkú lakos, és kövek gyanánt hányja- 
fel a’ honfi-csontokat; ha eszembe ju t a’ szellő, melly elsuttog az 
odvas falak között, és egy dicső világ tompa sirdalja; ha mindé’ 
mellett csendesen vélem látni lefolyva a’ Vág hullám ait, kékülni 
az ég azú rjá t, melly még is a’ lemenő napnak könyeket áldozik 
— és ennyi gyász felett fénysugaraiban még kedvesen is mosolyghat.

Mwldch Emiik.
* ) A töhb tekintetből általunk mélyen tis z te lt! , jelen tehetségekkel d isz lö , 

derék fiatal értekező nemcsak e’ szép ism erte té st, hanem m agát a" ra j
zot is szives vala velünk kőzleni. Fogadja érette "s hazafiságos buzgal
m áért leghálásb köszőnetünket.. A szerk
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INN EPLÉS.

A f r a n c z i a  t a r t o m á n y o k  k e r e s z t e l é s i  i n n e p e i .  Egy fran
czia lap a ' párisi g ró f k e resz te lte tése  a lka lm ival a’ franczia elökorra  figyel
mezteti olvasóit, s mi e ' csikkben többet ta lilu n k , mi o lvasóinkra nézve sem lecnd 
érdektelen. M ennyire nyom ósnak t a r t i  például, sz. L ajos m aga k e resz te lte té- 
sé t ,  abból v i l ig l ik - k i , hogy p r iv it  leveleiben ezt szokó alá irni „Louis de 
P o issy .11 E ’ v á ro sk á t azért becsülte a n n y ira , mivel szü letés-helye v o l t;  o tt 
k e re sz te lte te tt, s ezt szok ta  mondani : , ,koronázás előtt a" k e re sz te lé s ; ez 
nagyobb becsület am annál.“ — Sz. L ajos korában e’mondás nem csupán szól- 
lásmód vala; m ert népek és k irá lyok  érezték  úgy. — E zután a’ keresztelési 
ünnepély L ajos trónkövctöinél szintén azon tekintetben m aradt. — M egjegy
zésre  méltó a ’ művészi k ifejezésnek divatba hozatása  V -ik  K ároly alatt: ,,on 
chretionna són fils“  ( m egkeresztényiték f ijá t) ; mit ennek utódja V l-ik  Ká
ro ly  keresztelésekor , szinte erőszakos pompával és jelentö leges ünnepélylyel 
használtak . Valam int régen te  a ’ német c s isz á ro k  k o ro n ázta tása  alkalm ával 
pénz szó rato tt szét, úgy szintén a ’ franczia k irá ly  is fejenként nyolez dénárt 
o sz ta to tt-k i azok k ö z tt, k ik  az ajándékban részesülni k íván tak .— S okszor a ’ 
trónörökös m indjárt születése után k e resz te lte te tt-m eg , és a’ keresz telési ün
nepélyek alkalm as időre következtek utána. Iső Fercncz legidösb fija február 
utósóján születék 1517-ben, és csak  april 15-én k eresz te lte te tt-m eg  1518-ban. 
Ez időtől óta „o rlean si herczeg“  névvel élt. K ereszteltetése a ' d" Amboise 
kastélyban ment v ég h ez , és ámbár esti időben tö rtén t, még is a  terem  nap
fényben ra g y o g o tt; m ert szám talan g y erty a  g y u jta to tt. E" jelképes vonása a’ 
fe lv ilágosításnak a’ legújabb! keresztelési ünnepélyeknél szintén u tánoztato tt. 
A kkor öröm est a’ p ip á t vették  keresz tatyau l. Pom pás volt IV -ik  Henrik leg
idösb fijának keresz teltetése. A’ Dauphin és X lII-d ik  L ajos utódja 1601-ben 
született, és csak  sept. 16-án k eresz te lte te tt-m eg  testvéreivel Fontainebleau- 
ban 1606-ban. H erezegek, hezczegnők, rendlovagok, n ag y m éltóságok , neme
sek , tisz tek  voltak  jelen ez innepélyeknél; röviden az egész finom világ egy
begyülekezett. Jellem ző itt  még am a körülm ény is, hogy bárha c' napon az 
é g b o lto za ta  tisz ta  és világos v o lt; m é g is  a  k a lap o k , szalagok, gom bok, és 
kardok drágakövei ’s aranyai túl ragyogók  azt; m ert m ondhatni, hogy ez a l
kalommal a ’ föuraságok  és az udvar pazarfényben úszott. Csupán az eperno- 
ni lierczeg kardsz ijja  m egért 30.000 ta llért. De mindent felülm últ a’ k irályné
ru h á ja , m elly 32.000 gyöngy gyei és 3000 drágakővel volt k i r a k v a --------
Sully herczeg m ásnap egy nagyszerű  tüzjá téko t a d o tt , mellyben többi köztt 
egy v á r védelm cztctett ágyúkkal és S a ty ro k  ' &  vadak  által elfoglaltato tt. 
X lV -dik  L ajos m indjárt születése után k e resz te lte te tt-m eg  , és csak  sokára  
m entek végbe a’ szokott sze rta rtá so k . A’ b o r , kolbász és so n k a -k io sz tá so k , 
puskaporral! bibelödés, harangozás, és a ’ Te Deumok tizennégynapig folytak, 
a ' keresztajándékok  latin versekkel adattak  á lta l , és a’ lierezeg tekintete 
„szép  v o lt, m int angyalé.“  Midőn a’ rom ai k irá ly  1811. m art. 2 0 -k in  e’ v i
lá g ra  j ö t t ,  ő t a’ „G ouvernante des cnfans de Francé “  és az ezt követő „C o - 
lonel-G eneral de la g a rd e"  herczegi szobáiba v itték . Még ez estén m egkeresz
telhetett , és a’ kápolnába vonulásuk alkalm ával egy franczia inarschal vitte 
köpenye uszályát! Minden testü le t egybegyült e’ gyerm ek bölcsőjénél, és fé
nyes üdvözlő beszédeket ta r to t t ;  mire a’ Gouvernante éppen illy modorban 
mondott köszönő beszédet a’ gyerm ek nevében. Pólyáján a’ vaskorona és a ’



383

becsületrend nagy keresztje  csüggött! A’ tanács az első apródnak , ki szüle
tésé t hírül adá, 10 000 franknyi nyugpénzt ajándékozott; a’ m ásodik a’ m uni- 
cipalcorpstól szintén e" h íré rt éppen annyit kapott.

PE ST I VIZSGÁLÓ.

Hir s z e k r b n y . — Medard napja úgy látszik , csak ugyan be ak arja  bizo
nyítói rég i hírű je llem é t, ’s következetes m ara d ; m ert jun. 14-kig  legalább 
fo lyvást hives, borongás időnk já r t ,  ’s ha nem sok  is ,  de kevés esőnk majd 
mindennap volt.

A’ h a r m a d i k  l ó v e r s e n y  jun. 9 -kén 4 —7 óra  között nem igen ked
vező időben "s a 'n éző k  nem igen nagy szám a m ellett ment végbe illy  renddel :

I )  S z é c h é n y i  -d ij (100 a r .;  fu th a to tt minden l ó ;  té t 10 ar. fele bá
n a t;  a ’ té t-ö szv eg  40 aranyig a’ m ásodik ló é , azon felül az elsőé.) N yertes 
vo lt 4 ' 2 1 " a la tt T r a u t t m a n s d o r f  F érd . hg. S tiff-je  (lo v asa  Jackson  E .)  
Csapody Pál ur Kupája ellen , melly m iután a ’ nyerpontot m eg h a lad ta , ösz- 
v e ro g y o tt, ’s élni m egszűnt, tu lajdonosának tetem es k a rá ra . (E z  eset első 
volt m aga nemében a’ pesti lóversenyeknél.)

I I )  Ugyan azé rt második futás. — S tiff egyedül já r ta  körül a’ pályát.
III)  F e s t e t i c s - N  á k  ó-dij. (79. a r . té t 10.; fu thato tt ausztriai birodal

mi 6.e. nem idősb minden mén.) N yertes volt S z é c h e n y i  Ist. g r. A rg u s-a  
(lo v asa  Gilbert J . )  Czindery L ászló Sobrija  (2 )  , Z ichy Emmanuel gr. P a s -  
s e -p a r- to u t- ja  (3 )  és Stubenberg Józs. g r. P rive tje  (4 )  ellen.

IV ) 0  s t o r -d i j .  (T é t  10 a r.; a’ té tö sz v eg , o sto rra l együtt az első lóé. 
F u th a to tt minden ló , melly a’ fu tás  napjáig sem a’ pesti sem bécsi téren  dijt 
nem nyert. N yertes volt Z i c h y  Em. gr. P a sse -p a r-to u tja  (1 )  Salam on György 
R ózája (2 )  ellen.

V ) E l e  g y v e r s e n y .  (T é t 20 a r .)  N yertes volt A n d r á s s y  Manó gr. 
Amija (lovasa  a’ tulajdonos) Károlyi Eduard gr. Duchesse -  je  ( 2 ;  lovasa 
a ’ tu lajdonos) és ugyan ennek M alvinája (3 )  e lle n , melly utóbbinak lovasa 
Orczy F é r. báró volt.

V I) A’ S z é c h e n y i - k a r d é r t  fu tás nem tö rtén t, m inthogy kihivó nem 
ta lá lkozott, ’s igy előbbi b irtokosánál (H unyady Józs. g r .)  m aradt.

V II) P a r a s z t  verseny (első lóé 30 pgö ft.; m ásodiké 20 pgő f t .)  F u t
h a to tt mezei gazdák 's  adózók sa já t lova )  Indult 3 ló. N yertes vo lt: B e r -  
t h  a  Mih. aszalói lakos (1 )  ’s Fényes Mih. m onori lakos (2 )  lova.

KÜLÖNFÉLE.

Ö r e g  z a r á n d o k  nő.  ■— A’ nagypénteki a jta to sság n ál Antverpben egy 
67 éves zarándok nő l á t ta to t t , k i m ár öt Ízben vándorló it R om ába, jelen
leg  Jerusalem be utazandó.

R é g i  a n g o l  t ö r v é n y e k .  — 1241-ben Porstm outliban következő szo
k áso k  uralkodtak. — Ha va lak it lopáson kap tak , melly tizenhárom  pencet fel 
nem é r t , egyik fülét bitófához szegezték, ’s v á lasz tásá ra  hagyák, lcv ág attas - 
sé k -e  füle , vagy ön m aga szak ítja  azt le. Ki irom ányt vagy pecsétet ham i
s íto tt-m eg  vagy utáncsinált , vagy tilto tt adás-vevésben m egegyezett, v ásá r 
napján pelengérre á llítta to tt. Ha valam ely kenyérsütő az árszabály szerint sü t
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ni nem a k a r t ,  kenyere és te s te  pelengérre ju to tt. — A" veszekedő és zsémbes 
nőket büvárszékre  ülteték  ’s a’ Chamberbe vete tték . — A’ rablónak kitolilk 
szem eit ’s elevenen m egnyuzták. — Ha valaki em bertársát ag y o n v eré , C at- 
tecliffe-bcn m egégették. — Ha asszony férfit ö lt-m eg, Cattecliflc-ben, midőn 
a ' viz kicsiny  vo lt, karóhoz kö tö z ték , "s ott h agy ták , míg a ’ m egáradt hul
lám okba fűlt.

y y  E’ fo lyó irat t. ez. o lvasó ih oz.

Alábbirtt tiszteletlel jelentem, hogy sa já t szerkesztésem  
a la tt  folyó esztendei július elejétől fogva a? Regélő - Honművész 
nem jelenil-meg: felsőbb helyen azonban már tétetlek lépések, hogy 
e’ lapok kiadatása más által folytathassák. — Midőn ennél fogva e 
folyóirat minden rendű pártfogóitól szives búcsút veszek, úján- 
lom egyszersmind annak, mint honunkban e’ nemű legelső vállalat
nak, további pártfogását. — Hogy egyébiránt említett visszalépiemről 
előbb nem értesitém a’ t. közönséget, főoka az volt, hogy az vjabbi 
kiadónak legfelsőbb helyről adandó szabadulom megérkezhetését már 
ez időre reménylettem; mellynek elkésése azonban kötelességemmé te
szi most, midőn még elég ideje van, figyelmeztetni a? t. közönségei arra, 
hogy e’ lapok további folyamaljának megrendelését csak akkor 
méllöztassanak megtenni, hu az iránt vjabb felszó/lilás ’s az előfi
zetésre felkérés fog következni. Történhelik-e az még e’ hónapban, 
vagy későbben, a’ körülményeknél fogva bizonyosan nem határozha- 
lom-meg. — Azon nehányan , kik a’ Regélőnek jövő második fé l 
esztendei lapjaira már előfizetlek, nálam alólirltnál az eredeti 
nyuytatvány előmutatása mellett visszavehetik pénzüket, vagy 
azt a’ Regélőnek annak idejében folytatandó lapjaira az uj kiadá
siak kiszolgáltatás végett nálam hagyhatják, vagy pedig, ha tetszik, 
más folyóiratra fordíthatják, mit bérmentes levelekben nálam meg
rendelhetnek , ’s én huzafiságos kötelességemnek tartatidom bennem 
helyzeti szives bizalmuknak pontosan megfelelni. — Azokat végre, 
kik irományaikkal segéllék huzafiságos törekvésemet, hálás köszönet 
mellett kérem , kiknek agy tetszeni fog , e’ hónap végéig a’ Regélő -  
Honmüveszben ne talán meg nem jelenendő kézirataikat ne lerheltes- 
senek tőlem vagy elvilelni, vagy irániok bérmentes levelekben szán- 
dékjokal velem közleni, Olly irományok fe lü l, mellyek minden 
nyilatkozás nélkül a’ folyó esztendő végéig nálam ha
gyatnak , a’ felelőséget magamra nem vállalom.

M átray Gábor m.k.
Szerkesz ti M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon , D é n e s - h á z , 56-d ik  sz. a.
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